The Influence of Modern Persian on the Sarda:rid Dialect
Helen Younansardaroud

In a recent article Kapeliuk1 demonstrated convincingly how strongly the
literary language of Urmi is influenced by modern literary Persian. In particular,
she referred to the similarities between the verbal system of both languages.

In this brief essay, I will point to a few examples from the Urmi language
and, particularly, from the Séardé:rid dialect (a subdialect of Urmia), to illustrate
the point that an intense influence continues to this day.

Let us note first that the basic forms of the verbal system of literary Urmi
are divided by Simono” into five forms, namely, the infinitive, the present stem
(subjunctive), the past stem (preterite), the past participle and the imperative. The
most frequent forms, which appear in literary Urmi are listed by Kapeliuk3. I also
use as reference the forms, which are presented in Simono and Benyamin's
Grammar®. In the upper row of the tables, which follow are the Urmi verb forms
from Kapeliuk, in the middle row are the Urmi verb forms from Simono and
Benyamin, and their parallels in Persian as presented by Kapeliuk are shown in
the bottom row.

1 patix, (ptux), petix ptix-, ptijxa
A A A suA

2 ptux 3  petix 4 Kki-potix
e A 3 gEen
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2 Nemrod Simono, Melta dlisana atoraya swadaya wper‘oh [The verb in the
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5  bit-petix 6  Kki-potix-vo 7 ptix-li
wid A tda wad 23 ol A
2A ) ga S A LA

8 ptijxili 9  ptijxive 10 vijjili ptijxo/ptixvali
ol Ly Ad LI VY ol 2da Liuaa
G 0 A g4 0 A Cuwd 03 g1 0 A

11  hoviva ptijxa 12 pisli ptijxe 13  bi-ptoxiva
Ko Aa 2dat 2odia 2 16 Likax
2l sy A Mooy A Sl o4 A0

14 bi-ptoxili

There are forms in the Urmi verb system that are not used in the Séarda:rid
dialect6, namely the past of preterite (Nr. 10) and the passive preterite (Nr. 10).
The pluperfect is used instead of the past of preterite. In the Urmi verbal system
the passive is normally formed from the past participle and the auxiliary verb
Vpié:ééi72_~i‘_l's "to stay". In Sérdd:rid, ‘pid:§d is not an auxiliary verb; it has the
exclusive function of a main verb. The passive is expressed by an unspecified
agent and is actively constructed and marked by the 3rd person plural, e.g.,
instead of Vit “bit-"pé:sit "qti:ld  2Xsm Ax.d 2y A:\l "you will be killed"

> The passive, which is usually used in the literary Urmi is not mentioned by Simono

and Benyamin.

6 Urmi has many forms of subjunctive which are mentioned by Simono and

Benyamin, Turas mamlla yan grammatiqi, 146.

7 The transcription used in this aricle for the Sardé:rid dialect follows the method

introduced in my article "Synharmonism in the Sarda:rid dialect," Journal of Assyrian
Academic Studies 12, no.1 (1998): 77-82.
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one would say "bit-"qatlii-ldh oAb ax "they will kill you", and its

parallel in Persian would be: tora hahand kot <uiS Aa) ga ) 5 gi

The subjunctive forms are used in Sarda:rid as well as in Urmi in relative
clauses. But Sérda:rid uses the Persian relative particle ke® (in Sérda:rid ¢1)
instead of the Syriac relative particle d (=23 ) or qid (=2 &), e. g.:

Persian: 3 Ay 4l 48 i 1S Gl o)

"In haman kitabi ast ke bayad bexarad"

Urmi: oy S A3 ol 25K odt 2l

Sardé:rid: & o Ctd:vi-1i ¢i ga:réi za:vinni.

(this is the book which he has to buy)

It is well known that the periphrastic verbs in Urmi (and in the Sarda:rid
dialect) are still productive respectively. The periphrastic forms in Urmi are
formed the same as in Persian. The following examples in the Sardé:rid dialect
illustrate this point:

“hiiggtim “vitta (28 asxd  hujum kardan "to attack"

“hiibba “vitta &S cuas mahabbat kardan  "to show affection”
Yzahmét "grasta OadS ciaay  zahmat kaSidan  "to take trouble"
"marrd "Srasta G 3y dard kasidan "to suffer, to grieve"
Yeustii ‘dvaqta MN? Al kust giriftan "to wrestle"

"maha:ng "dviqta (A?2? 4dlg bahana giriftan "to find a pretence"”
“irha “dré:ta CAdlal) o)y rah andaxtan  "to start one on his way"
Y¢irri] ‘iavalta O A g kiraya dadan "to hire out"

“libba “iavilta oM sy dildari dadan "to comfort"

It is interesting to note that in some of the earliest manuscripts in Neo-Persian,
which are written in Syriac characters the Neo-Persian relative particle k (=) appears
for the Syriac relative particle d (—a) This is described as “Syriasmus” by Miiller, see F.
W. K. Miiller, “Ein syrisch-neupersisches Psalmenbruchstiick aus chinesisch-Turkistan,”
in Festschrift Eduard Sachau zum siebzigsten Geburtstage .... (Berlin: 1995), 215-222.
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"4ind ‘mhéitd  oa) a? ¢aSm zadan "to injure by the evil eye"
‘bir¢d 'mhé:td o3 s zani zadan "to kneel"

The auxiliary verb in infinitive form in Sérdé:rid are:

“Viittd 18a=ss  "to make", kardan GRS
"grajta (A=A "to draw", kasidan XTRAS
‘dviaqtd  ¢&mSa "to take", giriftan oM
Vdré:ta 133 "to pour”, andaxtan LRy
Yidvilta (&8sl "to give" dadan o
‘mhé:td &l "to beat". Zadan 8

The loan-translation is also productive, e. g.: the expressions are translated
literally:

‘libbij 1d ti-1i e Z.AE. MW o=l abials dil-am nayamad "my heart
would not allow me"
or the translation is followed by a loan-word, e. g.

"pia:da 'hastd  edwamd (i, 00?2 piyada raftan "to walk".

Note also the following examples:

Vala:ha 14 Va:vid ECTAY LY SRS huda na-kunad
"God forbid!"
Vza:rar “litld el Aol 55§ i jua arar na-darad "There is

no harm in it"



